
  
    
      
    
  






DE SONNETTEN VAN
WILLIAM SHAKESPEARE


 


met de vertaling van

P. C. Boutens

 












 



SONNETTEN














	I


	Voor schoonste schepslen is vermeêren plicht






	II


	Als veertig winters, leegrend om uw brauw






	III


	Zie in uw spiegel, maan het daar verrezen





	IV


	Spilzieke lieflijkheid, waarom verteert





	V


	De uren die lijstten met aanminngen tooi 





	VI


	Zorg dan dat winters rouwe hand niet krenk’





	VII


	Zie: als in ’t Oosten het genadig licht





	VIII


	Hoe kan u, zelf muziek, muziek bedroeven





	IX


	Is het uit vrees een weduws oog te vochten






	


	






	X


	Schaamrood ontken dat ge iemand hartbevriend zijt





	XI


	Snel als gij minderwordt, wast gij van meet 





	XII


	Als ik de klok natel, die somt den tijd





	XIII


	O dat ge uzelf waart! maar gij zijt dat niet





	XIV


	Niet uit de sterren pluk ik mij mijn oordeel





	XV


	Als ik bedenk dat al wat groeit en leeft





	XVI


	Waarom den krijg niet machtger ingezet





	XVII


	Wie zal mijn vers gelooven mettertijd





	XVIII


	Zal ’k vergelijken u met een zomertij





	XIX


	Stomp, gulzge Tijd, der leeuwen klauwenhaak







	


	






	XX


	Een vrouws gelaat, zooals natuur zelf ’t kneedde





	XXI


	Het staat met mij niet als met dien poëet





	XXII


	Mijn spiegel overtuigt mij niet, ’k ben oud





	XXIII


	Als een gebrekkig speler op ’t toneel





	XXIV


	Mijn oog voor schilder speelde en teekende uit





	XXV


	Laat die in gunst staan bij hun sterren, pralen





	XXVI


	Heer van mijn liefde, aan wien mijn leenmansplicht





	XXVII


	Van zwoegen op, haast ik nij naar mijn bed





	XXVIII


	Hoe reik ik ooit dan tot mijn oud geluk





	XXIX


  	Als van geluk en menschen afgesneden






	


	






	XXX


	Als voor zoet zwijgender gedachten zitting





	XXXI


	Uw borst verdierbaard is met harten alle





	XXXII


	Als mijn vervulden dag gij overleeft





	XXXIII


	Hoe vaak zag ik den stralende’ uchtend vleien





	XXXIV


	Waarom beloofde gij zoo schoonen dag





	XXXV


	Treur langer niet om wat gij hebt gedaan






	


	






	LII


	Als rijkaard ben ’k, wiens sleutel naar zijn gril






	XCV


	Hoe zoet en lieflijk gij de schande draagt






	CIX


	O nooit spreek van mijn hart als valsch, al leek 














I



Voor schoonste schepslen is vermeêren plicht, 

Opdat de roos der schoonheid nimmer sterv’, 

Maar als voor tijd en dood het rijpre zwicht, 

Zijn aanzijn voortleve in zijn teedren erf: 

Doch gij, verdiept in eigner oogen gloed, 

Teert al uw wezens olie tot die vlam, 

En schaft een hongersnood in overvloed, 

Te wreede vijand voor u-zelf, zoet lam – 

Gij die nu zijt der wereld versch sieraad 

En weelge lentes eenige heraut, 

Begraaft in eigen knop uw overdaad, 

En, teedre vrek, verkwist waar ge achterhoudt. 

   Heb deernis met de weerld, dat ze u niet heet 

   Vraat die haar deel aan ’t graf en u verdeedt.











II



Als veertig winters, leegrend om uw brauw, 

Hun voren delven in uw schoonheids veld, 

Wordt uw jeugds trotsch habijt, nu elks beschouw, 

Ter waarde van een raaflen rok geteld. 

Als ge op de vraag: Waar ging uw schoonheid schuil? 

Waar al de lust van jonkheids paradijs? 

Dan zegt: In eigen doffen oogekuil – 

’t Waar nooit verzade schande en bare prijs. 

Hoeveel lofwaarder ware uw schoon belegd, 

Kondt gij getuigen: Dit mijn bloeiend kind 

Zet met zijn jeugd mijn oud te-kort terecht: 

Mijn schoonheid in haar erf heur waarborg vindt. 

   Dat heette in ouderdom herboren zijn, 

   Zijn kil bloed zíén in leven-warmen schijn. 










III



Zie in uw spiegel, maan het daar verrezen

Gelaat: ’t is nu tijd, dat ’t een nieuw formeere. 

Als gij niet thans herschept zijn dauwfrisch wezen, 

’t Waar’ werelds hoop, een moeders zegen weren. 

Waar maagd zoo schoon, wier ongeploegde schoot

Uw landmanschap en akkerwerk versmaadt? 

Of hij zoo dwaas, dat hij in zelfzuchts dood 

Het graf wil worden van zijn levend zaad? 

Uw moeders spiegel zijt ge: in u weêrom 

Roept zij de Aprilmaand harer lieflijkheid. 

Zoo ziet door venstren van uw ouderdom, 

Trots rimpels, straks gij deze’ uw gouden tijd. 

   Maar leeft gij zonderdat ge u heugnis teelt, 

   Vereenzaamd sterf, en met u sterft uw beeld.









IV



Spilzieke lieflijkheid, waarom verteert 

Ge uw schoonheids erfdeel slechts tot eigen baat? 

Natuur geeft niet, maar leent wat zij bescheert, 

En, zelf mild, leent ze aan die mild zijn van daad. 

Waarom misbruikt gij, schoone zuingaard, dan 

De gulle gift, ter deeling u bedeeld? 

Wat trekt gij, vruchtloos woekraar, rente van 

Zoo groote som, terwijl gij haar verspeelt? 

Want om u lieve zelf gij zelf u brengt, 

Als gij uw omzet tot uzelf bepaalt. 

Als dan natuur u oproept en verlangt 

De afrekening, hoe krijgt gij haar betaald? 

   Uw onbestede schoonheid deelt uw graf; 

   Besteed, leeft zij en rekent voor u af. 










V



De uren die lijstten met aanminngen tooi 

Den lieflijke oogblik die elks oog nu boeit,

Vieren haar wilkeur straks aan ’t eigen mooi,

Ontschoonend wat nu rijkst in schoonheid bloeit.

Want nooitverpoosde tijd leidt zomers pad 

Naar valen winter en breekt daar hem af:

Sap vorstverstijfd, vergaan elk fleurig blad, 

Al schoonheid ingesneeuwd tot een naakt graf. 

Dan, bleef niet zomers afgewonnen geur, 

Vloeibaar gevangne in engen glazen wand, 

Met schoonheid schoonheids werking ging teloor, 

Noch zij noch heugnis wat zij was, hield stand. 

   Maar bloemen reukgered, als winter guurt, 

   Vergaan voor ’t oog, haar zoete wezen duurt. 










VI



Zorg dan dat winters rouwe hand niet krenk’ 

In u uw zomer, vóor gij reukverdicht 

Vult een fiool met geur; een plek beschenk’ 

Met schoonheids schat eer zelfvermoord zij zwicht. 

Die rente is geen verboden woeker, die ’t 

Geluk maakt van wie afdraagt ’t willig leen; 

Een tweede u scheppen ’t voor uzelf bediedt, 

Of tienmaal meer geluk, is ’t tien voor éen; 

Tienmaal gelukger waart gij dan gij zijt, 

Weêrbeeldden tien van de uwen uw gelaat: 

Wat maakt u dood, wanneer hij, als gij scheidt, 

In uw nakoomlingschap u levend laat? 

   Wijd niet in moedwil u aan doods verderf, – 

   Gij zijt te schoon – noch maak den worm uw erf. 










VII



Zie: als in ’t Oosten het genadig licht

Zijn brandend hoofd heft, biedt elk laag gelaat 

Hulde aan zijn nieuw verschijnend aangezicht 

En dient met oogen zijn gewijden staat;

En hemels steilen heuvel opgegaan, 

In levens bloei een krachtig soeverein, 

Bidden al blikken nog zijn schoonheid aan, 

Dienende knapen in zijn gulden trein – 

Maar wen van hoogste spits, met moeder span, 

Als oud-en-zwak, hij wankelt uit den dag, 

Wendt uit zijn plichtsbetoon elk oog zich van 

Zijn lage baan, en volgt een andre vlag: 

   Zoo gij, als middag u aan ’t tanen vindt, 

   Verachtloosd sterft, tenzij ge een zoon u wint. 










VIII



Hoe kan u, zelf muziek, muziek bedroeven? 

Zoet met zoet oorloogt niet, schoon schoon bekoort. 

Zoet met zoet oorloogt niet, vreugd vreugd bekoort.

Hoe mint gij dan en groet uw lief zoo stroeve, 

Of geeft blij wellekom aan wat u stoort? 

Als melodieuzer klanken eerlijke eenheid 

In hunnen zuivren echt uw oor bezeert, 

Zij laken slechts zachtzinnig uw alleenheid 

Die u van uw bestemde plichten weert. 

Geef acht hoe snaar tot snaar als minnaar nadert 

En opgaat in haar wederzijdschen drang, 

Gelukkig beeld van moeder, kind en vader, 

Die samenstemmen tot éen zoeten zang, 

   Een woordloos lied, veeltallig en toch éen, 

   Dat tot u zingt: Gij eeneling blijkt geen. 










IX



Is het uit vrees een weduws oog te vochten 

Dat gij uzelf verteert in eenlingsstaat? 

De weerld, aai, zoo ze u oirloos grafwaarts brochten, 

Drijft rouw om u als vrouw rouwt om haar maat. 

Niet enkel dat cle weerld uw weêuw zal wezen: 

Zij weent dat gij geen beeld haar achterliet, 

wijl al gemeene weêuw haar echtvriends wezen 

In kinderoogen klaar voor oogen ziet. 

Wat geldverkwister, zie, ter weerld verdoet, 

Wisselt van hand, doch blijft der weerld behooren; 

Schoonheid verspild verbeurt de weerld voorgoed, 

Maakt houder die voor zich haar houdt, telore. 

   In diens hart woont geen liefde tot zijn soort, 

   Die aan zich zelf bedrijft zoo’n schande en moord.
 









X



Schaamrood ontken dat ge iemand hartbevriend zijt, 

Gij zelf zoo zorgloos in zulk lijfsgevaar. 

Geef reê toe dat bij velen gij bemind zijt, 

Maar dat gij niemand mint, is zonneklaar. 

Want gij zijt zoo vol van moordzinngen haat, 

Dat gij van zelfbelaging nimmer rust, 

Moedwillig dat schoon dak vervallen laat, 

Waarvan ’t herstel moest zijn uw hoogste lust. 

O wijzg uw zin, dat ik het mag mijn meening! 

Hoort haat schooner behuisd dan teedre min? 

Minlijk en minzaam wees als uw verschijning, 

Of minstens minzaam blijk tot uw gewin: 

   Uit liefde om mij schep u een ander u, 

   Dat schoonheid voortbesta in u of uw’. 










XI



Snel als gij minderwordt, wast gij van meet 

In een der uwe’ uit wat gij prijs wilt geven, 

En dat pril bloed dat ge in uw jeugd besteedt, 

Telt straks voor ’t uwe als jeugd u zal begeven. 

Hierin woont wijsheid, schoonheid en bestendgen; 

Daarbuiten waanzins oud verkleumd verval: 

Als elk zóo dacht, de tijden gingen endgen, 

In zestig jaar verliep de weerld en al. 

Ruw, vormloos, lomp vergaan laat zonder keer, 

Al wat natuur niet schiep tot menigvuldgen! 

Zie, wien zij best bedacht, schonk zij te meer, 

Een milde gift in mildheid slechts te huldgen. 

   Zij sneed u tot haar zegel om ’t verbreid 

   Te zien in afdruk, niet ten dood gewijd. 










XII



Als ik de klok natel, die somt den tijd,

En hellen dag in valen nacht zie zinken;

Violen schouw haar eerste frischheid kwijt,

Der lokken zwart voor zilverwit zie slinken;

Als ’k trotsche boomen wier troondak den noen

Schaûwde voor ’t vee, terugzie naakt-ontblaêrd,

En, saamgegord in schooven, ’t zomergroen

Ter baar getorst met grauwen stoppelbaard,

Dan ga ik twijflen aan uw schoonen bouw,

Of die niet slooper Tijd straks valt ten buit;

Want schoon en lieflijk wordt zichzelf ontrouw,

Sterft even snel af als het nieuw ontspruit;

   Geen middel dat de zeis des Tijds afweert,

   Dan kroost dat standhoudt als hij u verneêrt.










XIII



O dat ge uzelf waart! maar gij zijt dat niet 

Langer, melief, dan gij hier zelf verblijft 

’t Is zaak dat ge in dit dreigend eind voorziet,

Uw lieflijk aanschijn aan een aêr beschrijft. 

Zoo zou die schoonheid die in pacht gij houdt, 

Nooit afloop vinden; na uw eigen dood 

Gij dan opnieuw uzelf weêr wezen zoudt, 

Als lieflijk kroost uw lieflijke’ aanblik bood. 

Wie duldt zoo schoone huizing in verval, 

Die eerplichts trouw bestier in stand kon houden, 

Voor stormsche vlagen van den winter pal, 

En ’t holle woeden van doods eeuwge koude? 

   Enkel doorbrengers! Dierste, gij bezat, 

   Bedenk, een vader: gun uw zoon dien schat. 











XIV



Niet uit de sterren pluk ik mij mijn oordeel, 

En toch ben ’k, lijkt me, in sterrekunde bij, 

Al spel ’k de kansen niet van schade en voordeel, 

Plaag, hongersnood of goed en boos getij. 

Ook zeg ik niet op ’t oogenblik af waar, 

Met elk zijn weêr en onweêr toegewezen, 

Noch leg der vorsten loopbaan openbaar 

Door trouw de teekens van de lucht te lezen: 

Maar aan uw oogen ik mijn kunde ontleen, 

En uit die vaste sterren lees ’k terecht: 

Waarheid en schoonheid tieren duurzaam-éen, 

Als gij slechts voorraad van uzelf oplegt; 

   Of anders doet u dees voorspelling nood: 

   Uw eind wordt waarheids doem en schoonheids dood. 










XV



Als ik bedenk dat al wat groeit en leeft, 

Maar éen kort oogenblik volmaaktheid haalt, 

Dit wijd tooneel enkel schouwspelen geeft, 

Waarop der sterren heimlijke invloed smaalt 

Als ’k zie van menschen hoe ze als planten opkomen, 

Die de eigen levenslucht zelf stuwt en stuit, 

Pronken in jeugdsap, dan volgroeid neêrloomen, 

Slijtend hun fier deel en zijn heugnis uit; 

Dan zet dit onbestendig zijn in al 

Zijn toover rijkst aan jeugd u voor mijn oogen, 

Waar de verderver Tijd twist met Verval 

Hoe ze uw jeugds dag tot nacht ontluistren mogen, 

   En slaagsch met Tijd, om u te redden, ent 

   Mijn liefde u nieuw naarmate hij u schendt. 










XVI



Waarom den krijg niet machtger ingezet 

Tegen dees bloedgen dwingland Tijd, en niet 

In uw verval uzelf bevestigd met 

Heildoender middlen dan mijn dorre lied? 

Nu staat ge in uw geluk ten top geheven, 

En meenge gaard nog maagdlijk onbeteeld 

Droeg deugdbereid uw bloemen naar het leven 

Gelijkender dan uw geschilderd beeld. 

Des levens trekken ’t leven dan herbaarden, 

Dat Tijds stift noch mijn leerlingspen vermogen, 

Uiterlijk schoon noch innerlijk naar waarde, 

U te doen leven in der menschen oogen. 

   Uit zelfbehoud schenk weg uzelf in gunst, 

   En gij leeft voort bij eigen teedre kunst. 










XVII



Wie zal mijn vers gelooven mettertijd, 

Als ’t van uw hoogste deugden stond vervuld? 

Toch, God weet, maar een zerk is ’t, die belijdt 

Niet half uw deugden, en uw leven hult. 

Kon ’k uwer oogen schoon met woorden dekken, 

In maten nieuw al uw bekoor’ngen meten, 

‘Die dichter liegt,’ zeî komende eeuw, ‘geen trekken

Zóo hemelsch heeft ooit aardsch gelaat bezeten.’

Dan hoonde men mijn tijdvergeelde blaên, 

Oudjes die waar en onwaar praten moeten; 

Uw eerlijk recht gold voor eens dichters waan, 

Een uitdentijdsch liedje op ontrekte voeten: 

   Maar als een kind van u leefde op dien tijd, 

   Dubbel, in hem en in mijn rijm, deed gij ’t. 










XVIII



Zal ’k vergelijken u met een zomertij? 

Lieflijker zijt gij en meer maatbedâcht: 

Rukwinden slaan den bloemenschat van Mei, 

En al te korten duur heeft zomers pacht: 

Bij wijlen straalt het hemeloog te heet, 

Vaak staat zijn gouden aanschijn weêr verduisterd; 

En alle schoon raakt eens van schoon ontreed, 

Door toeval of natuurs verloop ontluisterd; 

Maar nimmer zal uw eeuwge zomer valen 

Of gaan iets van zijn volle schoonheid kwijt; 

Dat ge in zijn schaduw doolt, zal dood niet pralen, 

Als ge in onsterflijk dicht groeit met den tijd: 

   Zoo lang als menschen aadmen, oogen zien; 

   Zoo lang leeft dit, zoo lang leeft gij bijdien. 










XIX



Stomp, gulzge Tijd, der leeuwen klauwenhaak, 

Doe de aard verslinden ’t eigen lieve bloed, 

Slagtanden ruk uit fellen tijgers kaak, 

Verbrand langleefsche foenix in haar bloed. 

Rei droef en blij seizoen op vlotte voois, 

En vier, snelvoetge Tijd, uw moedwil aan 

De wijde weerld en al haar welkend moois, 

Maar ik ontzeg u éen meest snood bestaan: 

Groef niet mijn liefs schoon aanschijn met uw uren, 

Schrijf daar geen halen met uw oude schacht; 

Hem in uw loop laat ongeschonden duren 

Als schoonheids voorbeeld voor komend geslacht. 

   Toch, tot uw ergste tart ’k u, oude Tijd! 

   Mijn lief leeft in mijn vers jong voor altijd! 










XX



Een vrouws gelaat, zooals natuur zelf ’t kneedde, 

Hebt gij, de meester-meesteres rnijns harten, 

Een vrouws teêr hart, maar niet naar vrouwenzede 

Gespitst op wufter listen looze parten. 

Stralender oog en niet zoo valsch in schelen, 

Dat alles wat het aanblikt, zonneluistert, 

Een man in vorm waarin al vormen deelen, 

Wat mannenoog steelt, vrouwenziel verbijstert. 

Ook waart in aanleg gij tot vrouw geschapen, 

Maar onder ’t beelden viel natuur aan ’t dutten 

Om door toevoeging u aan mij te ontkapen, 

Door éen bijgift die ik niet kan benutten. 

   Maar nu ze eenmaal tot vrouwenlust u entte, 

   Laat mij uw liefde beuren, zij haar renten. 










XXI


 
Het staat met mij niet als met dien poëet

Die van een opgemaakte schoonheid rijmelt,

Die tot sieraad den hemel zelf besteedt

En met zijn schoon al mooglijk schoon beduimelt,

Terwijl zijn stoute beeldspraak daarmeê paart

Zon, maan en zee en aardes rijksten buit,

Prilste Aprilbloesem, elk ding lovenswaard

Dat hemels koepel in zijn ronding sluit.

Laat mij, in liefde waar, waar zijn in dicht,

En dan neemt aan: mijn lief is even schoon

Als welk menschkind, al straalt hij niet zoo licht

Als hemels vaste gouden lampen doen:

   Maar zeggen laat wie winst van opspraak hopen;

   Niet loven wil ’k die denk niet te verkoopen.










XXII



Mijn spiegel overtuigt mij niet, ’k ben oud,

Zoo lang als jeugd en gij zijt tijdgenoot;

Maar leeftijds eerste vore in u aanschouwd

Zij ’t teeken dat mijn dagen wijst ten dood.

Want al uw schoonheids uiterlijke schijnen

Zijn slechts mijn harts aanpassende kleedij,

Dat in uw borst woont als het uwe in mijne:

Hoe zou ’k dan ouder kunnen zijn dan gij?

Daarom pas op uzelf, lief, zoo zorgvuldig

Als ik alleen om uwentwil doen zal

Bij ’t dragen van uw hart zoo plichtgeduldig

Als min haar zoogling hoedt voor ongeval.

   Mocht mijn hart breken, taal niet naar uw eigen;

   Gij gaaft het mij om ’t nooit weêrom te krijgen.










XXIII



Als een gebrekkig speler op ’t toneel,

Die door zijn vrees wordt van zijn stuk gebracht,

Of aan onstuimge hartstocht een te-veel

Welks overdaad van kracht zijn hart ontkracht;

Zoo stokt uit vrees mijn zelfvertrouwen in

Liefdes volmaakten dienst en plechtge aandacht,

En in schijnonmacht valt mijn eigen min

Onder den lastdruk van haar eigen macht.

O gun mijn blikken dan te zijn welsprekend

En stomme uitzeggers van woordvolle borst,

Om liefde pleitend en naar loon berekend,

Meer dan die tong die meer meer uiten dorst,

   O lezen leer het schrift van zwijgend minnen:

   Met oogen hooren liefde-scherpe zinnen.










XXIV



Mijn oog voor schilder speelde en teekende uit

Uw schoonheids afschijn op mijns harten wand:

Mijn lichaam is de lijst die het omsluit,

En doorzichtkunstig blijkt de meesterhand.

Want door den schilder ziet ge in uw bereik

Zijn kunst, uw levend beeld in kleur en lijn,

Dat in mijn boezems werkplaats hangt te kijk,

Waarvan uw oogen de glasvenstren zijn.

Nu ziet wat diensten oogen oogen doen:

Mijn oogen maalden u, en de uwe strekken

Tot venstren voor mijn borst, waardoor de zon

Graag gluurt om er uw beeltenis te ontdekken;

   Toch, in éen gaaf der ogen kunst tekortschiet:

   Zij teeknen wat zijn zien slechts, kennen ’t hart niet










XXV



Laat die in gunst staan bij hun sterren, pralen 

Met openbare eer en met titels boud,

Wijl ik wiens lot nooit zoo’n triomf zal halen,

Onopgemerkt geniet wat hoogst ik houd.

Der groote koon’ngen gunstelingen bloeien

Maar als de goudsbloem pronkt bij zonoogs nuk;

Zij zelf zijn ’t graf van al hun trotsch bemoeien;

Want éen frons velt hun glorieschoon geluk. 

Den stoeren krijger, éen op duizendmaal 

Na roemrijkste overwinn’ngen overmocht,

Delgt van de rol der eere een enkle haal:

Vergeten blijft al meer dat hij bevocht.

   Bemind beminnend, ben ik zalig dan,

   Die gunst onttrekken noch verbeuren kan.










XXVI



Heer van mijn liefde, aan wien mijn leenmansplicht 

Hecht is verknocht om uw onschatbren prijs,

Tot u dit schriftelijk gezantschap ’k richt

Dat ’k hulde u, niet dat ’k u mijn geest bewijz’:

Hulde zoo groot als geest zoo arm niet toonbaar

In woorden kleeden kan, maar hoopt in stilt

Dat gunstrijk gij haar naaktheid acht verschoonbaar

En in uw ziels gedachte opnemen wilt; 

Tot een of andre ster die stiert mijn gangen, 

Genadig op mij wijst met schoonen schijn,

Mijn schamel dingen met haar glans omhange

Dat het uw zoete aandacht mag waardig zijn:

   Dan mag ik durven roemen wat gij mij zij;

   Vóordien niet wagen mij in uw nabijheid.










XXVII



Van zwoegen op, haast ik nij naar mijn bed

Om leden trekkensmoê met slaap te sterken ;

Maar dan begint in ’t hoofd me een reis die zet

Mijn geest te werk, nu ’t lichaam rust van werken:

Dan trekken mijn gedachten uit mijn vert

Devoten pelgrimstocht naar u en houden

Mijn slaapbezwaarde oogleden opgesperd

op ’t starre donker dat de blinden schouwen;

Alleen schept voor mijn uitzichtloos gezicht

Ziende verbeelding u in schaduwstaat,

Die, als juweel aan spookge nacht gehecht,

Haar zwart schoon straalt en frisch haar oud gelaat:

   Zoo vindt bij nacht mijn geest, bij dag mijn leden

   Om u en om mijzelf geen rust of vrede.










XXVIII



Hoe reik ik ooit dan tot mijn oud geluk,

Die nooit de winst van rust behalen mag,

Als niet de nacht verlicht den dagedruk,

Maar dag den nacht bezwaart en nacht den dag?

Als elk van twee, hoezeer ze elkaêr bevechten,

Om mij te martien handen slaan ineen,

Met zwoegen de een, en de andre tot de klachte:

Hoe harder ’k zwoeg, hoe verder van u heen!?

’k Zeg om den dag te paaien dat uw licht

Hem zaligt wanneer wolken hem bedonkren,

Juist als ’k de nacht vlei en haar grauw gezicht:

Gij guldt den avond waar geen sterren flonkren.

   Maar dag rekt dagelijks mijn lijden langer,

   En nacht toont nachtelijks leeds druk nog banger.










XXIX



Als van geluk en menschen afgesneden,

Ik om hun ongenâ ween in mijn hoek,

En dooven hemel kwel met ijdle beden,

En op mijzelf zie en mijn lot vervloek,

Wijl ik als de’ éen mij rijk wensch in verwachten,

Als tweede schoon, als derde veelbemind,

Dees man zijn kunst benijdend, dien zijn trachten,

Van wat ik meest geniet, het minst gediend;

Toch, als ’k mezelf haast minacht zulks bepeizend,

Denk ik temet aan u: dan, leedontvoerd,

Mijn ziel, als leeuwrik met den dag ontrijzend

Druilsche aard, lofzangen schalt aan hemels poort.

   Uw zoete min herdacht brengt zulk een weelde,

   Dat ’k dan op koon’ngen neêrzie als misdeelden.










XXX



Als voor zoet zwijgender gedachten zitting

Ik de herinnring oproep aan ’t verleên,

Bezucht ’k als onbereikt nu dat, dan dit ding,

En met oud wee om tijd verspild ik steen.

Dan baad ik oog dat van geen schreien weet,

Om kostbre vrienden in doods nacht ontheugd,

En ween weêr liefdes lang verjaarde leed,

En klaag me arm om verloren oogenvreugd.

Dan treur ik oude treurenis weêrom,

En reken moeizaam na, leedpost aan -post,

Van eergeklaagd geklag de droeve som

Die ’k nieuw betaal alsof nooit ingelost.

   Maar als ik, dierste, aan u denk onderhand,

   Is al verlies vergoed, al leed aan kant.










XXXI



Uw borst verdierbaard is met harten alle,

Die mijn gemis dood waande, en daar voert macht

Liefde en al liefdes dienende vazallen

En al die vrienden die ’k begraven dacht.

Hoe meengen heiligtrouwen traan van rouw

Stal innigvrome liefde van mijn oogen

Als cijns der dooden die ik nu aanschouw

Enkel verhuisd en bij u ingetogen.

’t Graf zijt gij, waar begraven liefde leeft,

Waar cerdre minnaars wijdden hun trofee’n, .

Elk de aanspraak afstond, die hij op mij heeft,

Dat veler recht vervalt aan u alleen:

   Wat ’k in hen liefhad, zie ’k in u verbeeld,

   En gij, voor allen, hebt mij onverdeeld.










XXXII



Als mijn vervulden dag gij overleeft,

Wen dorper Dood mijn vleesch tot stof zal richten;

En bij geval nog eens uw aandacht geeft

Aan deze uw dood liefs onbeholpen dichten,

Leg hun naast beter rijper werk, en laat

Hen achterhaald zijn door een ieders pen,

Spaar ze om mijn liefde en niet om rijm en maat

Die meer gezegenden verduisterden.

Dan laat me in liefde zoo slechts zijn gedacht:

Was mijn vriends kunst gegroeid meê met den tijd,

Zijn liefde had ons dierder kroost gebracht

Om op te gaan in weidscher stoet gerijd:

   Doch nu hij stierf, en andren beter dichten,

   Zal ’k aan zijn liefde en aan hun stijl me stichten.










XXXIII


 
Hoe vaak zag ik den stralende’ uchtend vleien

Met soevereinen blik den bergezoom,

Kussen met gulden mond de groene weien,

In hemelsch goud omsmelten valen stroom;

Dan dulden dat de laagste wolken druilen

Haar grauw zwerk langs zijn goddeljk gelaat,

Zijn aanschijn voor de ontdane weerld verschuilen,

Dat ongezien te West sluipt met dien smaad:

Zoo scheen mijn zon éen morgen vroeg in ’t stijgen

Over mijn brauw zijn triomfanten glans;

Doch, lacy, maar éen uur was hij mijn eigen,

Voor mij verdekt de wolkenlaag hem thans.

   Toch, hem mijn liefde in niets schat aangeschonnen:

   Taant hemels zon, wat zouden aardsche zonnen?










XXXIV



Waarom beloofde gij zoo schoonen dag

En liet van huis mij zonder mantel trekken,

Dat neevlen laag me inhalen onderweg

En met hun vuigen damp uw kleurpracht dekken?

’t Is niet genoeg dat door de wolk gij breekt,

Afdroogt mijn regennat verstormd gelaat:

Niemand met lof van zulk een balsem spreekt,

Die heeft de wonde, maar de breuk niet baat:

Ook schaft uw schaamte voor mijn leed geen kruid;

Al uw berouw maakt mijn verlies niet goed:

Maar zwakke leenging leent des krenkers spijt

Wie onder ’t kruis de felle krenking boet.

   Maar o, paarlen van liefde zijn die tranen,

   En brengen rijke’ afkoop voor al ’t misdane.











XXXV



Treur langer niet om wat gij hebt gedaan:

De roos heeft doorns, de zilvren wel voert slijk;

Wolk en eklips beduistren zon en maan,

In teêrsten knop huist woeker walgelijk.

Feilen begaat een elk, wie meer dan ik,

Die uw vergrijp door vergelijken echt,

Mijzelf omkoop en uw tekort bedek,

Uw schuld ontschuldig meer dan uw schuld zegt;

Want bij uw zinlijk falen haal ik zin – 

Uw tegenstander is uw advocaat – 

En stel tegen mijzelf een rechtspleit in:

Zoo’n burgerkrijg voert in mij liefde en haat,

   Dat ik gemeene zaak maak met den dief

   Die bitter mij besteelt en blijft mijn lief.










LII



Als rijkaard ben ’k, wiens sleutel naar zijn gril 

Hem voor zijn heimelijken schat kan zetten, 

Dien hij niet ieder uur bespieden wil

Om niet de spits van ’t schaars genot te ontwetten.

Om staêg de spits van ’t schaarsch genot te wetten.

Daarom zijn feesten zoo voornaam en rijk,

Daar ’t zeldne keeren in den jaargang staat

Zoo ijl gezet als steenen kostelijk 

of hoofdjuweelen in het halssieraad.

De tijd die me u onthoudt, is als mijn schrijn,

De kist die ’t statiekleed verstoken houdt,

Dat éen hoog uur mag hoog gezegend zijn,

Als zijn gevangen praal zich nieuw ontvouwt.

   Gezegend gij wiens kostbaarheid mij vult

   Met trotsch bezit of met hoops rijk geduld.










XCV



Hoe zoet en lieflijk gij de schande draagt,

Die als de worm binnen de geurge roos

Den schoonen bloemknop van uw naam beknaagt!

In wat bekoring bedt gij zonden voos!

Die tong die uwer dagen doen bediedt

En hun vertier besmaalt met vuig verwijt,

Moet lakend prijzen of zij wil of niet:

De klank van uwen naam uw opspraak wijdt.

O, in wat hooge huizing zijn beland

De ondeugden die u kozen tot een woon,

Waar schoonheids sluier elken smet bespant,

En al wat oogen zien verkeert in schoon!

   Dit ruime voorrecht, dierste, neem in acht:

   De hardste sneê misbruikt verliest haar kracht.










CIX



O nooit spreek van mijn hart als valsch, al leek 

Zijn vlam door mijn afwezigheid bepaald. 

’k Liet even licht mezelven in den steek

Als mijn ziels ziel die in u ademhaalt:

Hier-is mijn liefdes thuis, en doolde ik wijd,

Als van gezette reis keer ik ter steê,

op tijd, en niet veranderd met den tijd:

Het water dat mij schoonwascht, draag ik meê.

Of beurtlings koning waren in mijn borst

Al zwakheên die beleegren vleesch en bloed,

Denk mij niet zoo verdorven dat ik dorst

Voor niets prijsgeven uw oneindig goed;

   Voor niets toch reken ik dit ruim heelal

   Naast u, mijn roos: gij zijt daarin mijn al.








 


Bron


De vertalingen verschenen postuum in Verzamelde Lyriek, deel II, 1922-1943, Athenaeum-Polak & Van Gennep [1968], bezorgd door Johan B.W. Polak.


Drie van de vertalingen waren al eerder in druk verschenen: de sonnetten 8, 22 en 52 stonden in 'Uit de wereldpoëzie', in het Nederlandsch vertaalde Gedichten, verzameld door Johan de Molenaar (Elsevier, Amsterdam; zonder jaartal, ca. 1942).


Polak heeft zijn uitgave gebaseerd op de manuscripten. Twee van de gepubliceerde vertalingen in Uit de wereldpoëzie wijken af van de manuscriptversie: sonnet 8 en 52. Anders dan bij Polak worden hier de sonnetten van de gepubliceerde versie weergegeven, en is de manuscriptvariant er in kleinere grijze letters tussengevoegd. 
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Verzoek


Bij gebruik van deze editie voor citaten en dergelijke, wordt de vermelding van de bron (zie hierboven) op prijs gesteld.
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